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При изучении русских заимствований в персидском языке предметом исследования лингвистов чаще всего выступали русизмы семантических полей 1) финансовое дело; 2) средства транспорта; 3) кулинария [Пейсиков, 1975, с. 55-56], [Bashiri, 1994, с. 109-141], однако топонимика России изучалась сравнительно мало. Лишь немногие урбанонимы-русизмы можно найти в персоязычной энциклопедии «Города мира» [Sa’idyān, 2004]. В отечественном языкознании интеграция русских топонимов рассматривалась на материале английского [Кабакчи, 2015, с. 222-225] и некоторых других языков, адаптация топонимов-русизмов остается ещё практически не изученной.
Представленный в персидском языке урбанонимический фонд Москвы в последние годы значительно расширился благодаря бурному развитию иранского интернет-контента, посвящённого историко-культурному и гастрономическому туризму по разным странам мира. Большое внимание уделяется маршрутам по Москве, что естественно ввиду традиционно дружественных связей Ирана и России и особенно интенсивных культурных контактов. Травелоги, итинерарии и описания достопримечательностей города содержат множество новых топонимов, которые ещё не получили фиксации в словарях и характеризуются значительной вариативностью, как графической, так и по способу передачи (1). Лишь немногие топонимы Москвы имеют устоявшиеся названия в ПЯ (2). 
(1) muze-ye esteqlāt-e ku(o)skov(o) / ‘emārat-e ku(o)sko(u)vā ‘Музей-усадьба Кусково’, meydān-e piruzi / vikto(u)ri / p(e)lo(u)šād pābedi ‘Площадь Победы’; 
(2) meydān-e sorx ‘Красная площадь’, kāx-e k(e)remlin ‘Государственный Кремлёвский дворец’, kilometr-e sefr ‘Нулевой километр’.
Часть урбанонимов заимствованы непосредственно из русского (3), другие – через посредство французского и английского языков (4).
(3) meydān-e ārbātskāyā ‘Арбатская площадь’, so(u)ko(u)lniki ‘Сокольники’, mojtame’-e maskuni dar meydān-e ku(o)drinskāyā ‘Жилой дом на Кудринской площади’;
(4) kelisā-ye jāme’-e sa(e)nt bāsil ‘Храм Василия Блаженного’ ← фр. Cathédrale Saint-Basile-le-Bienheureux / англ. Saint Basil's Cathedral, kelisā-ye anānseyše(a)n ‘Благовещенский собор’ ← фр. Cathédrale de l'Annonciation / англ. Cathedral of the Annunciation, kelisā-e jāme’-e do(u)rmiše(a)n ‘Успенский собор’ ← фр. Cathédrale de la Dormition / англ. Dormition Cathedral.
Целью данного исследования является классификация отобранной в персидских онлайн-словарях (abadis.ir, vajehyab.com), персоязычном сегменте Википедии (fa.wikipedia.org/wiki)  и 150 иранских интернет-статьях (lastsecond.ir, kojaro.com, safarmarket.com, hamgardi.com,  utravs.com, mgairan.com, alibaba.ir, aftabtravel.com, karnaval.ir, deltaban.com, eligasht.com) урбанимии Москвы и анализ соотношения выявленных типов и видов описывающих городское пространство онимов и стратегий их передачи в персидском: транскрипция или транслитерация, калькирование или материальное заимствование, прямое заимствование или опосредованное. 
В настоящее время в области топонимики ещё не выработано единого терминологического аппарата [Разумов, Горяев, 2019, с. 130-145]. В нашем исследовании мы воспользовались терминологией топонимического словаря [Подольская, 1988], в соответствии с которой среди найденных в персоязычных материалах урбанонимов Москвы были выделены: антропотопонимы (5), агиотопонимы (6), гидронимы (7), оронимы (8), урбанонимы (9), хоронимы (10), хрематонимы (11), эргонимы (12). 
(5) pārk-e go(u)rki(y) ‘Парк Горького’, borj-e nāqus-e ivān-e kabir ‘Колокольня Ивана Великого’, ārāmgāh-e lenin ‘Мавзолей Ленина’;
(6) kelisā-ye jāme’-e masih-e monji ‘Храм Христа Спасителя’, kelisā-ye sa(e)nt jān-e bāptist ‘Храм Иоанна Предтечи’, kelisā-ye jāme’-e ferešte-ye mikāyil ‘Собор Архангела Михаила’;
(7) rud-e moskvā ‘Москва-река’, rudxāne-ye o(a)kā ‘Река Ока’, rud-e k(e)liyāzmā ‘Река Клязьма’;
(8) tape-ye gonješkhā ‘Воробьевы горы’, tape-ye boro(u)vitski(y) ‘Боровицкий холм’;
(9) xiyābān-e mo(u)xo(u)vāyā ‘Моховая улица’, xiyābān-e ārbāt ‘Арбат’, meydān-e puškin ‘Пушкинская площадь’;
(10)  mantaqe-ye dānilo(u)fski(y) ‘Даниловский район’, pārk-e piruzi ‘Парк Победы’, sowme-ye nāvādeviči(y) ‘Новодевичье кладбище’;
(11)  šāh-e tup ‘Царь-пушка’, banā-ye fath-e āsmān ‘Монумент «Покорителям космоса»’, kārgar va zan-e kolxoz ‘Рабочий и колхозница’;
(12)  dānešgāh-e dowlati-ye moskow ‘МГУ’, ākādemi-ye olum-e rusiye ‘Российская академия наук’, sāxtemān-e vezārat-e omur-e xāreje ‘Здание МИД’.
В качестве предварительного вывода можно отметить, что по типу заимствования среди антропотопонимов, агиотопонимов, гидронимов, урбанонимов и хрематонимов преобладают полукальки: класс топонима калькируется, а имя собственное транслитерируется / транскрибируется: xiyābān-e ku(o)znetski(y) most ‘Улица Кузнецкий мост’, pārk-e za(e)riyādiye ‘Парк Зарядье’, xiyābān-e petro(u)fkā ‘Улица Петровка’. Напротив, эргонимы, состоящие только из имен нарицательных, чаще всего полностью калькируются: muze-ye sandoq-e almās ‘Алмазный фонд’, kāx-e čehrehā ‘Грановитая палата’, kāx-e sefid ‘Белый дом’, forušgāh-e markazi-ye kudakān ‘Центральный детский магазин на Лубянке’. Передача эргонимов часто ориентирована на оригинальные вывески в латинице: resturān-e vāyt ra(e)bit ‘Ресторан White Rabbit’, it a(e)nd tāk ‘Ресторан Eat and Talk’, markaz-e xarid-e ti es yu em (TsUM) ‘ЦУМ’ что может приводить к искажениям, как markaz-e xarid-e gām ‘ГУМ’.
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